THƠ SONG NGỮ

	NGẬP LÁ THU RƠI

Trần Thị Cẩm Tuyến
Một kẻ tha hương 

Lang thang thơ thẩn 

Nhìn lá Thu bay 

Lòng vương vương buồn! 

  

Thu ơi! Thu ơi! 

Lá Thu vàng rơi 

Rơi về cội nguồn 

Còn ta viễn khách 

Biết về phương nao?! 

  

Thẫn thờ nhặt lá 

Tỉ tê thì thầm, 

Lá có biết chăng? 

Lá đẹp tuyệt vời! 

Vàng tươi rực rỡ 

Ðỏ thắm rạng ngời 

Theo gió tung tăng 

Phủ tràn ngập lối 

Ðiểm tô trời Thu 

Dưỡng nuôi đất mẹ 

Vun bồi cỏ cây 

Trọn kiếp luân hồi

Còn ta lữ thứ 

Quê mẹ xa vời 

Xa ngút ngàn khơi 

Xa tự thuở nào 

Xa lắm mùa Xuân 

Xa rồi mùa Hạ 

Nay đã vào Thu! 

Thu của ta ơi!

Thu phai màu tóc, 

Thu nhạt vành môi, 

Thu mờ ánh mắt, 

Thu xóa má hồng, 

Thu chìm dĩ vãng! 

  

Thu ơi! Ơi Thu!  

Lòng ta nức nỡ 

Chạnh nhớ cố hương 

Tuổi đời vào Thu 

Xa vời đất Mẹ 

Bơ vơ lạc loài 

Cội nguồn nơi nao?  

Nỗi buồn tàn Thu!

  

Bâng khuâng mơ tưởng 

Giờ nằm xuống đây 

Mùa Thu lá bay 

Vàng, đỏ tung tăng 

Rơi rơi, nhè nhẹ... 

Rơi mãi, rơi hoài... 

Phủ kín giùm ta 

Tấm thân phiêu lãng 

Nhẹ nhàng thanh thản 

Ngập lá Thu rơi, 

Giấc mơ tuyệt vời 

Tạm biệt mùa Thu! 

    

Portland, Thu 1998
	Falling Autumn Leaves

(Overwhelming fallen leaves of Autumn)

A lonely exile 

Strolling, wandering, 

Watching Autumn leaves fall, 

Feeling a melancholy nostalgia! 

 

Oh! Autumn, Autumn! 

Golden Autumn leaves falling. 

Falling back to their roots. 

As a wandered exile, 

Where should I go?!  

             

Pensively picking up fallen leaves, 

Whispering softly: 

"Beautiful leaves, 

Splendid golden, bright red, 

Floating with the wind,  

Falling, covering all. 

Adorning the glorious Autumn, 

Enriching mother earth. 

Nourishing new life, 

Faithfully completing the circle"  

      

       

For me, an exiled soul, 

Far away from mother land, 

Ever so far, far away. 

Ever so long, long ago. 

So distant from Spring, 

So remote from Summer, 

Now comes Autumn.  

My Autumn!     

Autumn's gray hair, 

Autumn's pale lips, 

Autumn's blurred vision, 

Autumn faded pink cheeks, 

Autumn with overwhelming past! 

Oh! Autumn, Autumn! 

My soul is sobbing, 

Longing for my homeland! 

In my Autumn age, 

Far away from my mother land,  

Forsaken! Lost! 

Where is my beloved country!  

          

Pensively dreaming, 

Now, lying down here, 

Season of drifting Autumn leaves 

Yellow, Red, here and there. 

Falling, frolicking. gently, lightly 

Falling more, ever more! 

Please! Cover me, bury me. 

This wandering exiled one. 

Gently, and peacefully, 

Under, deep under fallen leaves. 

What a beautiful dream! 

  Farewell lovely Autumn! 


